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1. �Bestimmungsgemäße  
Verwendung

Das Gerät ist zum Aufpumpen von Fahr-
radreifen, Luftmatratzen, Sportbällen, 
Schlauchbooten, etc. unter Verwendung der 
mitgelieferten Adapter geeignet. Das Gerät 
ist nicht geeignet zum Betrieb von Druck-
luftwerkzeugen. Jede andere Verwendung 
oder Veränderung des Gerätes gilt als nicht 
bestimmungsgemäß und birgt erhebliche 
Unfallgefahren. Für aus bestimmungswid-
riger Verwendung entstandene Schäden 
übernehmen wir keine Haftung. Das Gerät 
ist nicht für den gewerblichen Einsatz be-
stimmt.

1.1 Lieferumfang
1 �Druckluftpumpe mit Kolbenkompressor 

(inkl. Druckluftschlauch und Anschluss-
kabel) 

1 Ausblaspistole 
1 Reifenfüllmessgerät
1 Ballnadel 
1 Ventiladapter 
1 Universaladapter 
1 Bedienungsanleitung

1.2 Ausstattung
Kofferkompressor
1 	 �EIN-/AUS-Schalter  

(mit intergrierter Kontrollleuchte)
2 	 Transportgriff
3 	� Druckluftschlauch mit  

Schnellkupplung
4 	 Standfüße
5 	 Zubehörfach
6 	 Netzanschlussleitung 

Druckluft-Reifenfüllmessgerät  
PDRF 10 A1
7 	 Manometer
8 	 Entlüftungsventil
9 	 Druckluftanschluss
10	 Abzugshebel
11	 Schlauch
12	 Hebel-Schnellverschluss

KOMPRESSOR TRAGBAR PMK 1100 A1

13	 Adapter für Aufblasventile
14	 Universaladapter
15	 Ballhohlnadel

Druckluft-Ausblaspistole PDBP 6 A1
16	 Druckluftanschluss
17	 Abzugshebel
18	 Düse

1.3 Technische Daten
Nennspannung:	� 220-240 V~, 50 Hz 

(Wechselstrom)
Motorleistung:	 1,1 KW
Betriebsart:	 S3 15% 10 min. 
Kompressor-Drehzahl:	 3550 min-1

Betriebsdruck:	 max. 8 bar 
Theo. Ansaugleistung:	 180 l / min. 
Schutzart:	 IPX0 
Schutzklasse:	� II/  

(Doppelisolierung) 
Gerätegewicht:	 ca. 5,8 kg 

Betriebsart S3-15%-10min S3 = Aussetz-
betrieb ohne Einfluss des Anlaufvorganges. 
Dies bedeutet, dass während eines Zeit-
raums von 10 min die max. Betriebszeit 
15% (1,5 Min) beträgt.

Geräuschemissionswert
Messwert für Geräusch ermittelt entspre-
chend EN 62841-1 und EN 1012-1.
Der A-gewichtete Geräuschpegel am Arbeits-
platz beträgt typischerweise:

Schalldruckpegel (am Bedienerplatz)
LPA = 80,2 dB (A)
Unsicherheit K = 3 dB (A)

Gemäß 2000/14/EG und 2005/88/EG:
Schallleistungspegel LWA = 92,4 dB (A)
Unsicherheit K = 1,91 dB (A)
Schallleistungspegel LWA = 94 dB (A)

Gehörschutz tragen!
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Erläuterungen zu allen auf dem Produkt zu  
findenden Symbolen

WARNING! WARNUNG
Vor der Inbetriebnahme die 
Bedienungsanleitung lesen.

Bedienungshandbuch muss 
gelesen werden.

Den Hahn nicht öffnen, 
bevor der Luftschlauch an-
geschlossen ist.
Nicht anlassen

Kompressoranlage kann 
ohne Warnung anlaufen.

Gefahr heißer Temperaturen

Schutzklasse II

Nicht dem Regen aussetzen!

Augenschutz tragen

Atemschutz tragen

Gehörschutz tragen

Schutzhandschuhe tragen

garantierter Schallleistungs-
pegel
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2. Sicherheitshinweise

2.1 �Allgemeine Sicherheitshinweise  
für Elektrowerkzeuge
�WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, An-
weisungen, Bebilderungen und technischen Daten, 
mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. 
Versäumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden 
Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

BEWAHREN SIE ALLE SICHERHEITSHINWEISE UND 
ANWEISUNGEN FÜR DIE ZUKUNFT AUF.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff „Elek-
trowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerk-
zeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektro-
werkzeuge (ohne Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit
a) �Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut be-

leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche 
können zu Unfällen führen.

b) �Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explo-
sionsgefährdeter Umgebung, in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube befinden. Elektrowerk-
zeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dämpfe 
entzünden können.

c) �Halten Sie Kinder und andere Personen während der 
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung 
können Sie die Kontrolle über das Elektrowerkzeug ver-
lieren. 
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2) Elektrische Sicherheit 
a) �Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss 

in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden. Verwenden Sie keine Ad-
apterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elek-
trowerkzeugen. Unveränderte Stecker und passende 
Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

b) �Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Ober-
flächen wie von Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch 
elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) �Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe 
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug 
erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages. 

d) �Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, 
um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen 
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, Öl, 
scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Be-
schädigte oder verwickelte Anschlussleitungen erhöhen 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) �Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien  
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungskabel, 
die auch für den Außenbereich geeignet sind. Die 
Anwendung eines für den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungskabels verringert das Risiko eines elektri-
schen Schlages. 

f) �Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuch-
ter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie 
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages. 
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3) Sicherheit von Personen
a) �Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, 

und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss 
von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein 
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektro-
werkzeuges kann zu ernsthaften Verletzungen führen. 

b) �Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer 
eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher Schutzaus-
rüstung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des 
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzungen.

c) �Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung 
und/oder den Akku anschließen, es aufnehmen oder 
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges 
den Finger am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug 
eingeschaltet an die Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

d) �Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschal-
ten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu 
Verletzungen führen.

e) �Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung.  
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten Sie 
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser 
kontrollieren.

f) �Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite 
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung 
und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. 
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare können 
von sich bewegenden Teilen erfasst werden. 
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g) �Wenn Staubabsaug- und –auffangeinrichtungen 
montiert werden können, vergewissern Sie sich, 
dass diese angeschlossen sind und richtig verwen-
det werden. Verwendung einer Staubabsaugung kann 
Gefährdungen durch Staub verringern.

h) �Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen 
Sie sich nicht über die Sicherheitsregeln für Elektro-
werkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem 
Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. 
Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu 
schweren Verletzungen führen. 

4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges
a) �Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwen-

den Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elekt-
rowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen Leis-
tungsbereich.

b) �Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schal-
ter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr 
ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich und muss  
repariert werden.

c) �Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder 
entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Elektrowerkzeug weglegen. 
Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsich-
tigten Start des Elektrowerkzeuges.

d) �Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außer-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie kei-
ne Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen 
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, 
wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt werden. 

e) �Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeug 
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile 
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einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob 
Teile gebrochen oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeuges beeinträchtigt ist. 
Lassen Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des 
Elektrowerkzeuges reparieren. Viele Unfälle haben 
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) �Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. 
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leich-
ter zu führen.

g) �Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen. 
Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen 
und die auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von 
Elektrowerkzeugen für andere als die vorgesehenen An-
wendungen kann zu gefährlichen Situationen führen.

h) �Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sauber und 
frei von Öl und Fett. Rutschige Griffe und Griffflächen 
erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des 
Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

5) Service
a. �Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifizier-

tem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen 
reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicher-
heit des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

2.2 Zusätzliche Sicherheitshinweise
EMPFEHLUNG
Verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter (RCD) mit 
einem Auslösestrom von 30 mA oder weniger.

	� Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes beschä-
digt wird, muss sie durch eine besondere Anschluss-
leitung ersetzt werden, die vom Hersteller oder seinem 
Kundendienst erhältlich ist.
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	� Unfallverhütungsvorschriften beachten. Zusätzlich zu 
den Hinweisen in dieser Bedienungsanleitung müssen 
die allgemeinen Sicherheits- und Unfallverhütungsvor-
schriften der hiesigen Behörden berücksichtigt werden.

	� Die Betriebsanleitung muss ständig in unmittelbarer 
Nähe des Kompressors aufbewahrt werden und dem 
Bedienpersonal zur Verfügung stehen.

WARNUNG!
Der Kompressor darf in möglicherweise explosionsfähiger 
Atmosphäre nicht eingesetzt werden. Feuerstellen, offenes 
Licht oder funkenschlagende Maschinen dürfen nicht vor-
handen sein bzw. betrieben werden.
	� In Bereichen, in denen gearbeitet wird, nicht essen,  

trinken oder rauchen.
	� Nur in gut belüfteten Räumen verwenden oder für lokale 

Absaugung sorgen. 
	� Es besteht keinerlei Schutz gegen Wasser, d. h. das Ge-

rät darf nicht in feuchten oder nassen Räumen oder bei 
Regen verwendet werden oder in Räumen, in denen sich 
Farb- und/oder Staubnebel befindet. Achten Sie darauf, 
dass das Gerät weder während des Betriebes noch bei 
der Lagerung mit Wasser bzw. Feuchtigkeit in Kontakt 
kommt. Die kurzfristige Nutzung des Kompressors im 
Außenbereich bei trockenen Umgebungsbedingun-
gen ist zulässig. Mit diesem Kompressor dürfen KEINE 
brennbaren Gase εx  und/oder Farb- und Staubnebel an-
gesaugt werden.

	� Kontakt mit heißen Teilen vermeiden. Berühren Sie keine 
heißen Teile am Gerät. Beachten Sie, dass verschiede-
ne Komponenten Wärme speichern können und so auch 
nach Gebrauch des Gerätes noch zu Verbrennungen 
führen können.

	� Bewegen Sie das Gerät ausschließlich mit Hilfe des  
dafür vorgesehenen Transportbügels.
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2.3 �Allgemeine Sicherheitsregeln  
für das Reifenfüllmessgerät

	� Die Sicherheitshinweise sind vor dem Einrichten, dem 
Betrieb, der Reparatur und der Wartung an dem Rei-
fenfüllmessgerät sowie vor der Arbeit in der Nähe des  
Geräts zu lesen und müssen verstanden werden. Ist dies 
nicht der Fall, so kann dies zu schweren körperlichen 
Verletzungen führen. 

	� Das Reifenfüllmessgerät darf ausschließlich von entspre-
chend qualifizierten und geschulten Bedienungspersonen 
eingerichtet, eingestellt oder verwendet werden. 

	� Dieses Reifenfüllmessgerät darf nicht verändert werden. 
Veränderungen können die Wirksamkeit der Sicherheits-
maßnahmen verringern und die Risiken für die Bedie-
nungsperson erhöhen. 

	� Die Sicherheitsanweisungen dürfen nicht verloren  
gehen. Geben Sie sie der Bedienungsperson. 

	� Benutzen Sie niemals beschädigte Geräte. 
	� Prüfen Sie Schilder und Aufschriften auf Vollständig-

keit und Lesbarkeit. Das Gerät muss regelmäßig einer  
Inspektion unterzogen werden, um zu überprüfen, dass 
die Maschine mit den in dieser Bedienungsanleitung 
geforderten deutlich lesbaren Bemessungswerten und 
Kennzeichnungen gekennzeichnet ist. Der Benutzer 
muss den Hersteller kontaktieren, um erforderlichenfalls 
Ersatzschilder zu erhalten.

	� Die Bedienungsperson und das Wartungspersonal  
müssen physisch in der Lage sein, die Größe, die Masse 
und die Leistung der Maschine zu handhaben. 

	� Achten Sie darauf, dass Ihr Körper im Gleichgewicht ist 
und dass Sie sicheren Halt haben.

	� Im Falle einer Unterbrechung der Energieversorgung, 
lassen Sie den Abzugshebel los. 

	� Mit dem Reifenfüllmessgerät keine Personen anblasen 
oder Kleidung am Körper reinigen. Verletzungsgefahr!
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3. Inbetriebnahme

3.1 Kompressor anschließen
	� Stecken Sie die Netzanschlussleitung 6  

des Geräts in eine Steckdose. Das Gerät 
wird nun mit Strom versorgt.

	� Nun können sie das Gerät mit dem EIN-/
AUS-Schalter 1  in betrieb nehmen. Die 
Kontrollleuchte des EIN-/AUS-Schalters 
leuchtet.

3.2 Druckluftgerät anschließen
� 	� Stellen Sie sicher, dass Sie ausschließ-

lich Druckluft zum Betrieb nutzen, die 
gereinigt, kondensat- und ölfrei ist.

	� Schließen Sie den Druckluftschlauch mit 
Schnellkupplung am Druckluftanschluss 
9  / 16 des Gerätes an.

4. �Bedienung der Druckluft- 
Ausblaspistole

4.1 Vor der Inbetriebnahme
Das Produkt darf nur mit gereinigter, kon-
densat- und ölfreier Druckluft betrieben 
werden. Der maximale Arbeitsdruck von 
8 bar am Produkt darf nicht überschritten 
werden. Schließen Sie das Produkt an eine 
geeignete Druckluftquelle an, indem Sie die 
Schnellkupplung des Versorgungsschlau-
ches mit dem Druckluftanschluss 16 an dem 
Produkt verbinden. Die Verriegelung erfolgt 
automatisch.

4.2 Betrieb der Druckluft- Ausblaspistole
	� Richten Sie die Düse 18 auf die Fläche 

die Sie mit Druckluft ansprühen möchten.
	� Einschalten: Drücken Sie den Abzugs-

hebel 17  , um das Gerät einzuschalten.
	� Ausschalten: Lassen Sie den Abzugshe-

bel 17 los, um das Gerät auszuschalten.
	� Trennen Sie das Produkt nach Abschluss 

der Arbeit von der Druckluftquelle.

5. �Bedienung des Druckluft- 
Reifenfüllmessgeräts

5.1 Vor der Inbetriebnahme
Das Produkt darf nur mit gereinigter, kon-
densat- und ölfreier Druckluft betrieben 
werden. Der maximale Arbeitsdruck von 
8 bar am Produkt darf nicht überschritten 
werden. Schließen Sie das Produkt an eine 
geeignete Druckluftquelle an, indem Sie die 
Schnellkupplung des Versorgungsschlau-
ches mit dem Druckluftanschluss 9  an dem 
Produkt verbinden. Die Verriegelung erfolgt 
automatisch.

	� Drücken Sie den Hebel-Schnellver-
schluss 12 zum Aufsetzen nach unten.

	� Setzen Sie den Hebel-Schnellverschluss 
12 auf das Ventil und lassen Sie ihn da-
nach wieder los.

	� Betätigen Sie den Abzugshebel 10  .
	� Lesen Sie am Manometer 7  den aufge-

bauten Luftdruck ab.
	� Lassen Sie den Abzugshebel 10 wieder 

los.
	� Drücken Sie den Hebel-Schnellver-

schluss 12 nach unten und ziehen Sie 
diesen vom Ventil.

12

5.2 �Mit Ventiladapter, Ballnadel,  
Universaladapter

	� Drücken Sie den Hebel-Schnellver-
schluss 12 zum Aufsetzen nach unten.

	� Setzen Sie den Ventiladapter 14 in den 
Hebel-Schnellverschluss 12 ein und  
lassen Sie ihn danach wieder los.

	� Drücken Sie jetzt den Ventiladapter 14 
auf das Ventil.
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	� Betätigen Sie den Abzugshebel 10. 
	� Lesen Sie am Manometer 7  den aufge-

bauten Luftdruck ab.
	� Lassen Sie den Abzugshebel 10 wieder 

los.
	� Drücken Sie den Hebel-Schnellver-

schluss 12 nach unten und ziehen Sie 
diesen vom Ventil. 

13 12

1215

14 2
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6. Problemlösung
Störung  Mögliche Ursache(n) Abhilfe

Der Motor springt nicht an. Keine oder zu niedrige 
Spannung.

Stellen Sie sicher, dass  
die Netzanschlussleitung 
6  in der Steckdose steckt. 

Überprüfen Sie die Siche-
rung und wechseln Sie 
diese ggf. aus. Überprüfen 
Sie die Netzspannung.

Das Gerät ist nicht einge-
schaltet.

Betätigen Sie den Ein-/Aus-
Schalter 1  auf Position „I”, 
um den Kompressor einzu-
schalten.

Das Verlängerungskabel ist 
zu lang oder zu dünn.

Ersetzen Sie das Verlänge-
rungskabel (mind. 1,5 mm², 
max. 5 m lang). Motor 
springt wieder an.

Der Kompressor läuft ohne 
Unterbrechung durch

Angeschlossene Druckluft- 
Werkzeuge und -Geräte 
haben einen zu hohen Luft-
verbrauch.

Da es sich um ein Gerät 
ohne Kessel handelt, ist das 
ständige "Laufen" keine 
Störung. Zum Abschalten, 
betätigen Sie den Haupt-
schalter. Beachten Sie stets 
die Einschaltdauer des 
Gerätes: S3/15%

Starke Vibrationen oder  
ungewöhnliche Geräusche.

Verbindungsteile sind lose. Überprüfen Sie sämtliche 
Verbindungsteile und ziehen 
Sie diese bei Bedarf vor-
sichtig nach.

7. Wartung und Reinigung
WARNUNG! 
VERLETZUNGSGEFAHR!

Schalten Sie vor allen Arbeiten am Gerät das 
Gerät aus und ziehen Sie die Netzanschluss-
leitung.

	� Verwenden Sie keine scharfen Gegen-
stände zur Reinigung des Gerätes.  
Es dürfen keine Flüssigkeiten in das 
Innere des Gerätes gelangen. Andern-
falls kann das Gerät beschädigt werden.

	� Das Gerät ist wartungsfrei.
	� Achten Sie darauf, dass das Gerät kom-

plett abgekühlt ist, ansonsten besteht 
Verbrennungsgefahr.

	� Vor allen Reinigungs- und Wartungsar-
beiten ist das Gerät drucklos zu machen. 
Verwenden Sie hierzu das Entlüftungs-
ventil 8 , bis keine Luft mehr entweicht.

	� Reinigen Sie das Gerät regelmäßig, am 
besten immer direkt nach Abschluss der 
Arbeit.

	� Reinigen Sie das Gehäuse mit einem tro-
ckenen Tuch – verwenden Sie auf keinen 
Fall Benzin, Lösungsmittel oder Reiniger, 
die Kunststoff angreifen.

	� Lüftungsöffnungen müssen immer frei 
sein.
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HINWEIS: Für dieses Gerät ist keine Wartung 
notwendig. Öffnen Sie das Gerät keinesfalls. 
Das Gerät darf nur von einer autorisierten 
Service-Niederlassung bzw. dem Kunden-
dienst repariert werden. Sollte einer der unten 
beschriebenen Fehler auftreten ist folgendes 
zu beachten:

	� Trennen Sie das Gerät von jeglicher 
Energieversorgung.

	� Lassen Sie das Gerät abkühlen und  
warten Sie eine kurze Zeit, um die Rest-
energie zu neutralisieren.

	� Stellen Sie sicher, dass sich das Gerät in 
einem sicheren Zustand befindet.

8. Entsorgung

�Die Verpackung besteht aus Mate-
rialien, die Sie über die örtlichen 
Recyclingstellen entsorgen können. 
�Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Gerätes erfahren Sie 
bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtver-
waltung.

Diese Logos gelten nur für Spa-
nien.

 

Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich.

�Die durchgestrichene Mülltonne 
weist darauf hin, dass das Gerät 
am Ende seiner Lebensdauer ge-
trennt vom unsortierten Siedlungs-
abfall zu erfassen ist.

Dieses Produkt unterliegt der 
europäischen Richtlinie 2012/19/
EU. Entsorgen Sie das Produkt 
nicht im Hausmüll, sondern über 
kommunale Sammelstellen zur 
stofflichen Verwertung! Sie sind 
verpflichtet, Altgeräte einer vom 
unsortierten Siedlungsabfall ge-
trennten Erfassung zuzuführen. 

�Möglichkeiten zur kostenlosen 
Entsorgung bzw. Rückgabe des 
ausgedienten Gerätes erfahren Sie 
bei Ihrer Gemeinde- oder Stadt-
verwaltung, im Internet sowie im 
Laden selbst, wo Sie dieses Gerät 
erworben haben. Unabhängig vom 
Kauf eines Neugerätes, ist LIDL zur 
unentgeltlichen Rücknahme von 
bis zu drei Altgeräten verpflichtet, 
die in keiner Abmessung größer als 
25 cm sind. 

		�  Achten Sie darauf, dass Sie für die  
Löschung sämtlicher personenbe-
zogener Daten von Ihrem Altgerät 
selbst verantwortlich sind.

�Beachten Sie die Kennzeichnung 
der Verpackungsmaterialien bei 
der Abfalltrennung, diese sind ge-
kennzeichnet mit Abkürzungen (a) 
und Nummern (b) mit folgender Be-
deutung: 1–7: Kunststoffe/ 20–22: 
Papier und Pappe/80–98: Ver-
bundstoffe.
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9. �Garantie der  
ROWI Germany GmbH

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum. Im Falle von Mängeln 
dieses Produkts stehen Ihnen gegen den 
Verkäufer des Produkts gesetzliche Rech-
te zu. Diese gesetzlichen Rechte werden 
durch unsere im Folgenden dargestellte  
Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen 
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. 
Bitte bewahren Sie den Original-Kassenbon 
gut auf. Dieser wird als Nachweis für den 
Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kauf-
datum dieses Produkts ein Material- oder 
Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von 
uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos 
repariert, ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. 
Diese Garantieleistung setzt voraus, dass 
innerhalb der Drei-Jahres-Frist das defekte 
Gerät und der Kaufbeleg (Kassenbon) vor-
gelegt und schriftlich kurz beschrieben wird, 
worin der Mangel besteht und wann er auf-
getreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur 
oder Austausch des Produkts beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche 
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventu-
ell schon beim Kauf vorhandene Schäden  
und Mängel müssen sofort nach dem Aus-
packen gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor An-
lieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt 
sich nicht auf Produktteile, die normaler  
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als 
Verschleißteile angesehen werden können 
oder für Beschädigungen an zerbrechlichen 
Teilen, z. B. Schalter, Akkus oder die aus 
Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder 
gewartet wurde. Für eine sachgemäße Be-
nutzung des Produkts sind alle in der Bedie-
nungsanleitung aufgeführten Anweisungen 
genau einzuhalten. Verwendungszwecke 
und Handlungen, von denen in der Bedie-
nungsanleitung abgeraten oder vor denen 
gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist lediglich für den privaten und  
nicht für den gewerblichen Gebrauch be-
stimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung, Gewaltanwendung 
und bei Eingriffen, die nicht von unserer 
autorisierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:
	� Bitte halten Sie für alle Anfragen den 

Kassenbon und die Artikelnummer (IAN 
521608_2601) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

	� Die Artikelnummer entnehmen Sie  
bitte dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt Ihrer 
Anleitung (unten links) oder dem Aufkle-
ber auf der Rück- oder Unterseite des 
Produktes.
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	� Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie zu-
nächst die nachfolgend benannte Ser-
viceabteilung telefonisch oder per E-Mail.

	� Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetret-
en ist, für Sie portofrei an die Ihnen mit-
geteilte Service Anschrift übersenden.

10. Service
Sollten beim Betrieb Ihres ROWI Germany- 
Produktes Probleme auftreten, gehen Sie 
bitte wie folgt vor:

Kontaktaufnahme 
Das ROWI Germany Service-Team erreichen 
Sie unter:

ROWI Germany GmbH
Werner-von-Siemens-Str. 27
76694 Forst
DEUTSCHLAND
Lidl-services@rowi-group.com
Service-Hotline: +800 7694 7694
(kostenlos aus dem Festnetz)

IAN 521608_2601 

Die meisten Probleme können bereits im 
Rahmen der kompetenten, technischen 
Beratung unseres Service-Teams behoben 
werden.

11. �Original- 
Konformitätserklärung 

Wir, ROWI Germany GmbH, Werner-von-
Siemens-Str. 27, 76694 Forst, Deutschland, 
erklären hiermit, dass dieses Produkt mit 
den folgenden Normen, normativen Doku-
menten und Richtlinien übereinstimmt: 

Maschinenrichtlinie: 2006/42/EG
Elektromagnetische Verträglichkeit: 
2014/30/EU
Outdoor-Richtlinie: 
2000/14/EG + 2005/88/EG

RoHS-Richtlinie: 2011/65/EU* inkl. der 
delegierten Richtlinie (EU) 2015/863
Angewandte harmonisierte Normen: 
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 1012-1:2010
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Gerätebezeichnung / Modellnummer:
Kompressor tragbar / PMK 1100 A1

Maschinenrichtlinie: 2006/42/EG 
Angewandte harmonisierte Normen:
EN 1953:2013

(Druckluft-Reifenfüllmessgerät / PDRF 10 A1)
AfPS GS 2019:01 PAK

Gerätebezeichnung / Modellnummer:
Druckluft-Ausblaspistole / PDBP 6 A1
Druckluft-Reifenfüllmessgerät / PDRF 10 A1

Herstellungsjahr: 06/2026
Losnummer: IAN 521608_2601
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Dokumentationsverantwortlicher:
Marc Stockenberger
Ort: Forst
Datum/Herstellerunterschrift:
11.05.2026

Marc Stockenberger
Geschäftsführer

Technische Änderungen im Sinne der  
Weiterentwicklung sind vorbehalten. 

Die alleinige Verantwortung für die Ausstel-
lung dieser Konformitätserklärung tragt der 
Hersteller.

* �Der oben beschriebene Gegenstand  
der Erklärung erfüllt die Vorschriften der 
Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen 
Parlaments und des Rates vom 8. Juni 
2011 zur Beschränkung der Verwendung 
bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- 
und Elektronikgeräten.
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1. �Utilisation conforme  
à la destination

L'appareil est conçu pour gonfler des pneus 
de vélo, des matelas pneumatiques, des bal-
lons de sport, des bateaux pneumatiques, 
etc. en utilisant les adaptateurs fournis. L'ap-
pareil ne convient pas à l'utilisation d'outils 
pneumatiques. Toute autre utilisation ou mo-
dification de l'appareil est considérée comme 
non conforme et comporte des risques d'ac-
cident considérables. Nous déclinons toute 
responsabilité pour les dommages résultant 
d'une utilisation non conforme. L'appareil 
n'est pas destiné à un usage professionnel.

1.1 Contenu de la livraison
1 �Pompe à air comprimé avec compresseur 

à piston (tuyau d'air comprimé et câble de 
raccordement inclus)

1 Pistolet de soufflage
1 Appareil de mesure du gonflage des pneus
1 Aiguille à balle
1 Adaptateur de valve
1 Adaptateur universel
1 Manuel d'utilisation

1.2 Équipement
Compresseur de valise
1 	 �Interrupteur MARCHE/ARRÊT 

(avec lampe témoin intégrée)
2 	 Poignée de transport
3 	� Tuyau d'air comprimé avec  

raccord rapide
4 	 Pieds de support
5 	 Compartiment pour accessoires
6 	 Câble d'alimentation

Gonfleur de pneus avec manomètre
PDRF 10 A1
7 	 Manomètre
8 	 Soupape d'aération
9 	 Raccord d'air comprimé
10	 Levier de la gâchette
11	 Tuyau
12	 Fermeture rapide à levier
13	 Adaptateurs pour valves de gonflage

COMPRESSEUR PORTABLE PMK 1100 A1

14	 Adaptateur universel
15	 Aiguille creuse pour balles

Pistolet de soufflage PDBP 6 A1
16	 Raccord d'air comprimé
17	 Levier de la gâchette
18	 Buse

1.3 Données techniques
Tension nominale:	� 220-240 V~, 50 Hz 

(Courant alternatif)
Puissance du moteur:	 1,1 KW
Mode de 
fonctionnement:	 S3 15% 10 min. 
Vitesse de rotation 
du compresseur:	 3550 min-1

Pression de service:	 max. 8 bar 
Theo . Puissance 
d'aspiration:	 180 l / min. 
Indice de protection:	 IPX0 
Classe de protection:	� II/  

(double isolation) 
Poids de l'appareil:	 ca. 5,8 kg 

Mode de fonctionnement S3-15 %-10 min 
S3 = fonctionnement intermittent sans in-
fluence du processus de démarrage. Cela 
signifie que pendant une période de 10 min, 
la durée de fonctionnement maximale est de 
15 % (1,5 min).

Valeur d'émission sonore
Valeur mesurée pour le bruit déterminée 
conformément aux normes EN 62841-1 et 
EN 1012-1.
Le niveau sonore pondéré A sur le lieu de tra-
vail est généralement le suivant :

Niveau de pression acoustique (au poste de 
travail)
LPA = 80,2 dB (A)
Incertitude K = 3 dB (A)

Conformément aux directives 2000/14/CE 
et 2005/88/CE :
Niveau de puissance acoustique 
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LWA = 92,4 dB (A)
Incertitude K = 1,91 dB (A)
Niveau de puissance acoustique 
LWA = 94 dB (A)

Porter une protection auditive !

xplications relatives à tous les symboles fi-
gurant sur le produit

WARNING! AVERTISSEMENT
Lire le mode d'emploi avant 
la mise en service.

Le manuel d'utilisation doit 
être lu.

Ne pas ouvrir le robinet 
avant d'avoir raccordé le 
tuyau à air.
Ne pas démarrer

Le compresseur peut dé-
marrer sans avertissement.

Risque lié aux températures 
élevées

Classe de protection II

Ne pas exposer à la pluie !

Porter un équipement de 
protection oculaire

Porter un appareil  
respiratoire

Porter une protection 
auditive

Porter des gants de  
protection.

niveau de puissance acous-
tique garanti
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2. Consignes de sécurité

2.1 �Consignes générales de sécurité pour les outils 
électriques
�AVERTISSEMENT Lisez toutes les consignes de 
sécurité, les instructions, les illustrations et les ca-
ractéristiques techniques fournies avec cet outil 
électrique. Le non-respect des instructions suivantes 
peut entraîner un choc électrique, un incendie et/ou 
des blessures graves.

CONSERVEZ TOUTES LES CONSIGNES DE SÉCURI-
TÉ ET LES INSTRUCTIONS POUR RÉFÉRENCE ULTÉ-
RIEURE.

Le terme « outil électrique » utilisé dans les consignes de 
sécurité désigne les outils électriques alimentés par le sec-
teur (avec cordon d'alimentation) ou les outils électriques 
alimentés par batterie (sans cordon d'alimentation).

1) Sécurité de l'emploi
a) �Gardez votre espace de travail propre et bien éclairé. 

Le désordre ou les zones de travail non éclairées peuvent 
entraîner des accidents.

b) �Ne travaillez pas avec l'outil électrique dans un envi-
ronnement explosif où se trouvent des liquides, des 
gaz ou des poussières inflammables. Les outils électri-
ques produisent des étincelles qui peuvent enflammer la 
poussière ou les vapeurs.

c) �Gardez les enfants et toute autre personne à dis-
tance pendant l'utilisation de l'outil électrique. Une 
distraction peut vous faire perdre le contrôle de l'outil 
électrique.
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2) Sécurité électrique
a) �La fiche de l'outil électrique doit être adaptée à la 

prise. La fiche ne doit en aucun cas être modifiée. 
N'utilisez pas d'adaptateur avec des outils électri-
ques équipés d'une mise à la terre. Des fiches inchan-
gées et des prises adaptées réduisent le risque d'élec-
trocution.

b) �Évitez tout contact physique avec des surfaces mi-
ses à la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, les 
cuisinières et les réfrigérateurs. Il existe un risque ac-
cru d'électrocution lorsque votre corps est mis à la terre.

c) �Gardez les outils électriques à l'abri de la pluie et de 
l'humidité. La pénétration d'eau dans un outil électrique 
augmente le risque d'électrocution.

d) �N'utilisez pas le cordon d'alimentation pour trans-
porter l'outil électrique, le suspendre ou débrancher 
la fiche de la prise. Tenez le cordon d'alimentation 
à l'écart de la chaleur, de l'huile, des arêtes vives 
ou des pièces mobiles. Les câbles de raccordement  
endommagés ou emmêlés augmentent le risque d'élec-
trocution.

e) �Lorsque vous utilisez un outil électrique à l'exté-
rieur, utilisez uniquement des rallonges adaptées à 
une utilisation en extérieur. L'utilisation d'une rallon-
ge adaptée à une utilisation en extérieur réduit le risque 
d'électrocution.

f) �Si l'utilisation de l'outil électrique dans un environ-
nement humide est inévitable, utilisez un disjoncteur 
différentiel. L'utilisation d'un disjoncteur différentiel  
réduit le risque d'électrocution.
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3) Sécurité des personnes
a) �Soyez attentif, faites attention à ce que vous faites et 

travaillez de manière raisonnable avec un outil élec-
trique. N'utilisez pas d'outil électrique si vous êtes 
fatigué ou sous l'influence de drogues, d'alcool ou 
de médicaments. Un moment d'inattention lors de l'uti-
lisation d'un outil électrique peut entraîner des blessures 
graves.

b) �Portez un équipement de protection individuelle et tou-
jours des lunettes de protection. Le port d'équipements 
de protection individuelle, tels qu'un masque anti-poussiè-
re, des chaussures de sécurité antidérapantes, un casque 
de protection ou des protections auditives, en fonction du 
type et de l'utilisation de l'outil électrique, réduit le risque 
de blessures.

c) �Évitez toute mise en marche involontaire. Assurez-
vous que l'outil électrique est hors tension avant de le 
brancher à l'alimentation électrique et/ou à la batterie, 
de le prendre en main ou de le transporter. Si vous avez 
le doigt sur l'interrupteur lorsque vous transportez l'outil 
électrique ou si vous branchez l'outil électrique à l'ali-
mentation électrique alors qu'il est en marche, cela peut  
entraîner des accidents.

d) �Retirez les outils de réglage ou les clés avant de met-
tre l'outil électrique en marche. Un outil ou une clé 
se trouvant dans une partie rotative de l'outil électrique 
peut causer des blessures.

e) �Évitez toute posture anormale. Veillez à avoir une 
position stable et à garder votre équilibre à tout mo-
ment. Cela vous permet de mieux contrôler l'outil élec-
trique dans des situations imprévues.

f) �Portez des vêtements adaptés. Ne portez pas de vê-
tements amples ni de bijoux. Éloignez vos cheveux, 
vos vêtements et vos gants des pièces mobiles. Les 
vêtements amples, les bijoux ou les cheveux longs peu-
vent être happés par les pièces mobiles.
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g) �Si des dispositifs d'aspiration et de collecte de pous-
sière peuvent être installés, assurez-vous qu'ils sont 
raccordés et utilisés correctement. L'utilisation d'un 
système d'aspiration des poussières peut réduire les  
risques liés à la poussière.

h) �Ne vous bercez pas d'une fausse sécurité et ne dé-
rogez pas aux règles de sécurité relatives aux outils 
électriques, même si vous êtes habitué à les utiliser 
après de nombreux emplois. Une action imprudente 
peut entraîner des blessures graves en quelques fractions 
de seconde.

4) Utilisation et entretien de l'outil électrique
a) �Ne surchargez pas l'outil électrique. Utilisez l'outil 

électrique prévu pour votre travail. Avec l'outil élec-
trique adapté, vous travaillez mieux et en toute sécurité 
dans la plage de puissance indiquée.

b) �N'utilisez pas d'outil électrique dont l'interrupteur est 
défectueux. Un outil électrique qui ne peut plus être mis 
en marche ou arrêté est dangereux et doit être réparé.

c) �Débranchez la fiche de la prise de courant et/ou re-
tirez la batterie amovible avant de régler l'appareil, 
de changer les outils ou de ranger l'outil électrique.
Cette mesure de précaution empêche tout démarrage 
accidentel de l'outil électrique.

d) �Conservez les outils électriques inutilisés hors de 
portée des enfants. Ne laissez pas des personnes 
non familiarisées avec l'outil électrique ou n'ayant 
pas lu ces instructions l'utiliser. Les outils électriques 
sont dangereux lorsqu'ils sont utilisés par des person-
nes inexpérimentées.

e) �Entretenez les outils électriques et les outils utilisés 
avec soin. Vérifiez que les pièces mobiles fonction-
nent correctement et ne se coincent pas, et que les 
pièces ne sont pas cassées ou endommagées de 
manière à compromettre le bon fonctionnement de 
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l'outil électrique. Faites réparer les pièces endom-
magées avant d'utiliser l'outil électrique. De nom-
breux accidents sont dus à des outils électriques mal 
entretenus.

f) �Gardez les outils de coupe affûtés et propres. Des  
outils de coupe soigneusement entretenus et dotés 
d'arêtes tranchantes se coincent moins et sont plus  
faciles à guider.

g) �Utilisez les outils électriques, les accessoires, les 
outils d'insertion, etc. conformément aux instruc-
tions. Tenez compte des conditions de travail et de 
la tâche à accomplir. L'utilisation d'outils électriques 
à des fins autres que celles prévues peut entraîner des 
situations dangereuses.

h) �Maintenez les poignées et les surfaces de préhension 
sèches, propres et exemptes d'huile et de graisse. Les 
poignées et surfaces de préhension glissantes ne per-
mettent pas une utilisation et un contrôle sûrs de l'outil 
électrique dans des situations imprévues.

5) Service
a. �Ne confiez la réparation de votre outil électrique qu'à 

un personnel qualifié et utilisez uniquement des piè-
ces de rechange d'origine. Cela permet de garantir la 
sécurité de l'outil électrique.

2.2 Consignes de sécurité supplémentaires
RECOMMANDATION
Utilisez un disjoncteur différentiel (RCD) avec un courant 
de déclenchement de 30 mA ou moins.

	� Si le cordon d'alimentation de cet appareil est endomma-
gé, il doit être remplacé par un cordon spécial disponible 
auprès du fabricant ou de son service après-vente.

	� Respecter les consignes de prévention des accidents. 
Outre les consignes figurant dans ce mode d'emploi, il 
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convient de respecter les consignes générales de sécu-
rité et de prévention des accidents édictées par les au-
torités locales.

	� Le mode d'emploi doit être conservé à proximité immé-
diate du compresseur et être accessible au personnel 
chargé de l'utilisation.

AVERTISSEMENT !
Le compresseur ne doit pas être utilisé dans une atmo-
sphère potentiellement explosive. Il ne doit pas y avoir de 
sources de feu, de flammes nues ou de machines produi-
sant des étincelles.
	� Ne pas manger, boire ou fumer dans les zones de travail.
	� Utiliser uniquement dans des locaux bien ventilés ou 

prévoir une aspiration locale.
	� Il n'existe aucune protection contre l'eau, c'est-à-dire 

que l'appareil ne doit pas être utilisé dans des pièces 
humides ou mouillées, sous la pluie ou dans des piè-
ces où se trouvent des brouillards de peinture et/ou de 
poussière. Veillez à ce que l'appareil n'entre pas en con-
tact avec de l'eau ou de l'humidité pendant son foncti-
onnement ou son stockage. L'utilisation temporaire du 
compresseur à l'extérieur dans des conditions ambian-
tes sèches est autorisée. Ce compresseur ne doit PAS 
aspirer de gaz inflammables εx  et/ou de brouillards de 
peinture et de poussière.

	� Évitez tout contact avec les pièces chaudes. Ne touchez 
aucune pièce chaude de l'appareil. Notez que différents 
composants peuvent accumuler de la chaleur et provo-
quer des brûlures même après utilisation de l'appareil.

	� Déplacez l'appareil uniquement à l'aide de la poignée 
prévue à cet effet.



FR/BE/CH32

2.3 �Règles générales de sécurité pour le manomètre 
de gonflage des pneus

	� Les consignes de sécurité doivent être lues et comprises 
avant toute installation, utilisation, réparation et entretien 
du manomètre pour pneus, ainsi qu'avant tout travail à 
proximité de l'appareil. Le non-respect de ces consignes 
peut entraîner des blessures graves.

	� Le manomètre pour pneus doit être installé, réglé et utilisé 
exclusivement par des opérateurs qualifiés et formés à 
cet effet.

	� Ce manomètre pour pneus ne doit pas être modifié. Tou-
te modification peut réduire l'efficacité des mesures de 
sécurité et augmenter les risques pour l'utilisateur.

	� Les consignes de sécurité ne doivent pas être égarées. 
Remettez-les à l'opérateur.

	� N'utilisez jamais d'appareils endommagés.
	� Vérifiez que les plaques et les inscriptions sont complè-

tes et lisibles. L'appareil doit être inspecté régulièrement 
afin de vérifier que la machine est marquée des valeurs 
nominales et des marquages clairement lisibles requis 
dans le présent mode d'emploi. L'utilisateur doit con-
tacter le fabricant pour obtenir des plaques de rempla-
cement si nécessaire.

	� L'opérateur et le personnel de maintenance doivent être 
physiquement capables de gérer la taille, la masse et la 
puissance de la machine.

	� Veillez à garder votre corps en équilibre et à avoir un  
appui sûr.

	� En cas de coupure de courant, relâchez le levier de tirage.
	� Ne pas souffler sur des personnes ni nettoyer des  

vêtements avec le manomètre. Risque de blessure !
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3. Mise en service

3.1 Raccorder le compresseur
	� Branchez le cordon d'alimentation 6  de 

l'appareil dans une prise secteur. L'appa-
reil est désormais alimenté en électricité.

	� Vous pouvez maintenant mettre l'appa-
reil en service à l'aide de l'interrupteur 
MARCHE/ARRÊT 1 . Le voyant lumi-
neux de l'interrupteur MARCHE/ARRÊT 
s'allume.

3.2 �Raccorder l'appareil à air comprimé
� 	� Veillez à utiliser exclusivement de l'air 

comprimé purifié, exempt de conden-
sats et d'huile pour le fonctionnement.

	� Raccordez le tuyau à air comprimé à 
l'aide du raccord rapide au raccord d'air 
comprimé de l'appareil 9  / 16.

4. �Utilisation du pistolet de souff-
lage à air comprimé

4.1 Avant la mise en service
Le produit ne doit être utilisé qu'avec de l'air 
comprimé propre, exempt de condensats et 
d'huile. La pression de service maximale de 
8 bars sur le produit ne doit pas être dépas-
sée. Raccordez le produit à une source d'air 
comprimé appropriée en reliant le raccord 
rapide du tuyau d'alimentation au raccord 
d'air comprimé 16 sur le produit. Le verrou-
illage s'effectue automatiquement.

4.2 �Fonctionnement du pistolet de  
soufflage à air comprimé

	� Dirigez la buse 18 vers la surface que 
vous souhaitez pulvériser avec de l'air 
comprimé.

	� Mise en marche : appuyez sur le levier 
de déclenchement 17 pour mettre l'ap-
pareil en marche.

	� Mise hors tension : relâchez le levier de 
déclenchement 17 pour mettre l'appareil 
hors tension.

	� Débranchez le produit après avoir arrêté 
la source d'air comprimé.

5. �Utilisation du manomètre pour 
le gonflage des pneus à air 
comprimé

5.1 Avant la mise en service
Le produit ne doit être utilisé qu'avec de l'air 
comprimé propre, exempt de condensats et 
d'huile. La pression de service maximale de 
8 bars sur le produit ne doit pas être dépas-
sée. Raccordez le produit à une source d'air 
comprimé appropriée en reliant le raccord 
rapide du tuyau d'alimentation au raccord 
d'air comprimé 9  du produit. Le verrouilla-
ge s'effectue automatiquement.

	� Appuyez sur le levier de déverrouillage ra-
pide 12 vers le bas pour mettre en place.

	� Placez le levier de déverrouillage rapide 
12 sur la valve, puis relâchez-le.

	� Actionnez le levier de détente 10  .
	� Lisez la pression d'air accumulée sur le 

manomètre 7 .
	� Relâchez le levier de décharge 10.
	� Appuyez sur le levier de déverrouillage 

rapide 12 vers le bas et retirez-le de la 
valve.

12

5.2 �Avec adaptateur pour valve, aiguille à 
ballon, adaptateur universel

	� Appuyez sur le levier de déverrouillage ra-
pide 12 vers le bas pour mettre en place.

	� Insérez l'adaptateur de valve 14 dans 
le raccord rapide du levier 12, puis relâ-
chez-le.

	� Appuyez maintenant l'adaptateur de  
valve 14 sur la valve.

	� Actionnez le levier de détente 10. 
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	� Lisez la pression d'air accumulée sur le 
manomètre 7 .

	� Relâchez le levier de décharge 10.
	� Appuyez sur le levier de déverrouillage 

rapide 12 vers le bas et retirez-le de la 
valve.

13 12

1215

14 2
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6. Résolution des problèmes
Perturbation Cause(s) possible(s) Remède

Le moteur ne démarre pas. Tension absente ou trop 
faible.

Assurez-vous que le cordon 
d'alimentation 6  est bran-
ché dans la prise. Vérifiez 
le fusible et remplacez-le 
si nécessaire. Vérifiez la 
tension secteur.

L'appareil n'est pas allumé. Actionnez l'interrupteur 
marche/arrêt 1  en position 
« I » pour mettre le com-
presseur en marche.

Le câble de rallonge est 
trop long ou trop fin.

Remplacez le câble de ral-
longe (min. 1,5 mm², max. 
5 m de long). Le moteur 
redémarre.

Le compresseur fonctionne 
sans interruption

Les outils et appareils 
pneumatiques raccordés 
ont une consommation d'air 
trop élevée.

Comme il s'agit d'un 
appareil sans chaudière, 
le fait qu'il « fonctionne » 
en permanence n'est pas 
un dysfonctionnement. 
Pour l'éteindre, actionnez 
l'interrupteur principal. 
Respectez toujours la du-
rée de fonctionnement de 
l'appareil : S3/15 %.

Vibrations importantes ou 
bruits inhabituels.

Les pièces de raccorde-
ment sont desserrées.

Vérifiez tous les éléments 
de raccordement et resser-
rez-les avec précaution si 
nécessaire.

7. Entretien et nettoyage
AVERTISSEMENT ! 
RISQUE DE BLESSURE !

Avant toute intervention sur l'appareil, met-
tez-le hors tension et débranchez la fiche 
secteur.

	� N'utilisez pas d'objets pointus pour net-
toyer l'appareil. Aucun liquide ne doit 
pénétrer à l'intérieur de l'appareil. Sinon, 
l'appareil pourrait être endommagé.

	� L'appareil ne nécessite aucun entretien.
	� Veillez à ce que l'appareil soit complè-

tement refroidi, sinon il y a un risque de 
brûlure.

	� Avant toute opération de nettoyage et 
d'entretien, l'appareil doit être mis hors 
pression. Pour ce faire, utilisez la soupa-
pe de purge 8  jusqu'à ce qu'il n'y ait 
plus d'air qui s'échappe.

	� Nettoyez régulièrement l'appareil, de 
préférence immédiatement après avoir 
terminé le travail.

	� Nettoyez le boîtier avec un chiffon sec. 
N'utilisez en aucun cas de l'essence, 
des solvants ou des nettoyants qui atta-
quent le plastique.

	� Les ouvertures d'aération doivent tou-
jours être dégagées.
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REMARQUE : cet appareil ne nécessite 
aucun entretien. N'ouvrez en aucun cas 
l'appareil. L'appareil ne doit être réparé que 
par un service après-vente agréé ou par le 
service clientèle. Si l'un des défauts décrits 
ci-dessous survient, veuillez respecter les 
consignes suivantes :

	� Débranchez l'appareil de toute source 
d'alimentation électrique.

	� Laissez refroidir l'appareil et attendez 
quelques instants afin de neutraliser 
l'énergie résiduelle.

	� Assurez-vous que l'appareil est dans un 
état sûr.

8. Mise au rebut
�L'emballage est composé de maté-
riaux respectueux de l'environne-
ment que vous pouvez éliminer dans 
les centres de recyclage locaux.
�Pour savoir comment éliminer 
l'appareil usagé, veuillez vous ad-
resser à votre administration com-
munale ou municipale.

Ces logos ne sont valables que 
pour l'Espagne.

 

Le logo Triman n’est valable qu’en France.

�Ce produit est soumis à la direc-
tive européenne 2012/19/UE. Ne 
jetez pas le produit avec les ordures 
ménagères, mais dans des centres 
de collecte communaux pour le re-
cyclage des matériaux ! Pour 
connaître les possibilités d'élimina-
tion de l'appareil usagé, veuillez 
vous adresser à l'administration de 
votre commune ou de votre ville.

�Respectez le marquage des matéri-
aux d’emballage lors du tri des dé-
chets, ceux-ci sont marqués par des 
abréviations (a) et des numéros (b) 
ayant la signification suivante : 1–7 : 
Plastiques/20–22: Papier et carton/ 
80–98 : matériaux composites.

9. �Garantie de ROWI Germany 
GmbH pour la France

Article L217-16 du Code de la consom-
mation 
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, 
pendant le cours de la garantie commer-
ciale qui lui a été consentie lors de l‘acqui-
sition ou de la réparation d‘un bien meuble, 
une remise en état couverte par la garantie, 
toute période d‘immobilisation d‘au moins 
sept jours vient s‘ajouter à la durée de la 
garantie qui restait à courir. Cette période 
court à compter de la demande d‘interven-
tion de l‘acheteur ou de la mise à disposition 
pour réparation du bien en cause, si cette 
mise à disposition est postérieure à la de-
mande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commer-
ciale souscrite, le vendeur reste tenu des 
défauts de conformité du bien et des vices 
rédhibitoires dans les conditions prévues 
aux articles L217-4 à L217-13 du Code de la 
consommation et aux articles 1641 à 1648 
et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat 
et répond des défauts de conformité exis-
tant lors de la délivrance. Il répond égale-
ment des défauts de conformité résultant de 
l‘emballage, des instructions de montage ou 
de l‘installation lorsque celle-ci a été mise 
à sa charge par le contrat ou a été réalisée 
sous sa responsabilité.
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Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1°	� S´il est propre à l‘usage habituellement 

attendu d‘un bien semblable et, le cas 
échéant :

- 	� s‘il correspond à la description donnée 
par le vendeur et posséder les qualités 
que celui-ci a présentées à l‘acheteur 
sous forme d‘échantillon ou de modèle ;

-	� s‘il présente les qualités qu‘un acheteur 
peut légitimement attendre eu égard aux 
déclarations publiques faites par le ven-
deur, par le producteur ou par son repré-
sentant, notamment dans la publicité ou 
l‘étiquetage ;

2°	� Ou s‘il présente les caractéristiques 
définies d‘un commun accord par les 
parties ou être propre à tout usage spé-
cial recherché par l‘acheteur, porté à la 
connaissance du vendeur et que ce der-
nier a accepté.

Article L217-12 du Code de la consom-
mation 
L‘action résultant du défaut de conformité 
se prescrit par deux ans à compter de la dé-
livrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison 
des défauts cachés de la chose vendue 
qui la rendent impropre à l‘usage auquel 
on la destine, ou qui diminuent tellement 
cet usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas ac-
quise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre 
prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires 
doit être intentée par l‘acquéreur dans un 
délai de deux ans à compter de la décou-
verte du vice. 

10. �Garantie de ROWI Germany 
GmbH pour la Belgique

Chère cliente, cher client,
Cet appareil est garanti 3 ans à partir de 
la date d’achat. Si ce produit venait à pré-
senter des vices, vous disposez de droits 

légaux face au vendeur de ce produit. Vos 
droits légaux ne sont pas restreints par 
notre garantie présentée ci-dessous.

Conditions de garantie 
La période de garantie débute à la date de 
l’achat. Veuillez bien conserver le ticket de 
caisse d’origine. Celui-ci servira de preuve 
d’achat.

Si dans un délai de trois ans suivant la date 
d’achat de ce produit, un vice de matériel ou 
de fabrication venait à apparaître, le produit 
sera réparé ou remplacé gratuitement ou le 
prix d'achat sera remboursé par nos soins, 
selon notre choix. Cette prestation de ga-
rantie nécessite dans un délai de trois ans la 
présentation de l’appareil défectueux et du 
justificatif d’achat (ticket de caisse) ainsi que 
la description brève du vice et du moment de 
son apparition.

Si le vice est couvert par notre garantie, vous  
recevrez le produit réparé ou un nouveau 
produit en retour. Aucune nouvelle période 
de garantie ne débute avec la réparation ou 
l’échange du produit.

Période de garantie et réclamation lé-
gale pour vices cachés
L’exercice de la garantie ne prolonge pas la 
période de garantie. Cette disposition s’ap-
plique également aux pièces remplacées ou 
réparées. Les dommages et vices éventuel-
lement déjà présents à l’achat doivent être 
signalés immédiatement après le déballage. 
Toute réparation survenant après la période 
sous garantie fera l’objet d’une facturation.

Étendue de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin confor-
mément à des directives de qualité strictes 
et consciencieusement contrôlé avant sa 
livraison.

La prestation de garantie est valable pour 
des vices de matériel et de fabrication. 
Cette garantie ne s’étend pas aux pièces du 
produit qui sont exposées à une usure nor-
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male et peuvent de ce fait être considérées 
comme pièces d’usure, ni aux détériorations 
de pièces fragiles, par ex. connecteur, accu 
ou pièces en verre.

Cette garantie devient caduque si le produit 
est détérioré, utilisé ou entretenu de manière 
non conforme. Toutes les instructions lis-
tées dans le manuel d’utilisation doivent être 
exactement respectées pour une utilisation 
conforme du produit. Des buts d’utilisation 
et actions qui sont déconseillés dans le ma-
nuel d’utilisation, ou dont vous êtes avertis 
doivent également être évités.

Le produit est uniquement destiné à un 
usage privé et ne convient pas à un usage 
professionnel. La garantie est annulée en 
cas d’entretien incorrect et inapproprié, 
d’usage de la force et en cas d’intervention 
non réalisée par notre centre de service 
après-vente agréé.

Procédure en cas de garantie
Afin de garantir un traitement rapide de vo-
tre demande, veuillez suivre les instructions 
suivantes :
	� Pour toute demande, veuillez vous munir 

du ticket de caisse et du numéro d'ar-
ticle (IAN 521608_2601) comme preuve 
d'achat.

	� Vous trouverez la référence de l'article 
sur la plaque signalétique du produit, sur 
une gravure sur le produit, sur la page de 
garde de votre mode d'emploi (en bas à 
gauche) ou sur l'autocollant situé à l'ar-
rière ou en dessous du produit.

	� En cas de dysfonctionnements ou d'au-
tres défauts, veuillez d'abord contacter 
le service après-vente indiqué ci-des-
sous par téléphone ou par e-mail.

	� Vous pouvez alors envoyer un produit 
enregistré comme défectueux à l'adresse 
de service qui vous a été communiquée, 
sans frais de port, en y joignant la preuve 
d'achat (ticket de caisse) et en indiquant 
en quoi consiste le défaut et quand il est 
survenu.

11. Service
Si des problèmes devaient surgir lors du fonc-
tionnement de votre produit de ROWI Ger-
many, veuillez suivre la procédure suivante :

Prise de contact 
Vous pouvez contacter l’équipe de service 
aprèsvente de ROWI Germany ainsi :

ROWI Germany GmbH
Werner-von-Siemens-Str. 27
76694 Forst | ALLEMAGNE
Lidl-services@rowi-group.com
Service d’assistance en ligne : 
+800 7694 7694
(gratuit à partir d’un poste fixe)

IAN 521608_2601 

Les problèmes peuvent, dans leur grande 
majorité, être déjà résolus dans le cadre du 
service de conseil technique compétent de 
notre équipe de service après-vente.

12. �Traduction de la déclaration 
de conformité originale 

Nous, ROWI Germany GmbH, Werner-von-
Siemens-Str. 27, 76694 Forst, Allemagne, 
déclarons par la présente que ce produit est 
conforme aux normes, documents norma-
tifs et directives suivants :

Directive sur les machines : 2006/42/EG
Compatibilité électromagnétique : 
2014/30/EU
Politique de l'extérieur :
2000/14/EG + 2005/88/EG

Directive RoHS : 2011/65/UE* y compris la 
directive déléguée (UE) 2015/863
Normes harmonisées appliquées : 
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 1012-1:2010
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
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Désignation de l'appareil / numéro de 
modèle :
Compresseur portable / PMK 1100 A1

Directive sur les machines : 2006/42/EG 
Normes harmonisées appliquées :
EN 1953:2013

(Gonfleur de pneus avec manomètre / 
PDRF 10 A1) AfPS GS 2019:01 PAK
Désignation de l'appareil / numéro de 
modèle :
Pistolet de soufflage / PDBP 6 A1
Gonfleur de pneus avec manomètre /
PDRF 10 A1

Année de fabrication : 06/2026
Numéro de lot : IAN 521608_2601

Responsable de la documentation:
Marc Stockenberger
Lieu : Forst
Date/Signature du fabricant :
11.05.2026

Marc Stockenberger
Directeur général

Nous nous réservons le droit de procéder à 
des modifications techniques dans le sens 
d'un perfectionnement.

Le fabricant est seul responsable de l'établis-
sement de cette déclaration de conformité.

* �L'objet de la déclaration décrit ci-dessus 
est conforme aux dispositions de la direc-
tive 2011/65/UE du Parlement européen et 
du Conseil du 8 juin 2011 relative à la limi-
tation de l'utilisation de certaines substan-
ces dangereuses dans les équipements 
électriques et électroniques.
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1. Reglementair gebruik
Het apparaat is geschikt voor het oppom-
pen van fietsbanden, luchtbedden, sport-
ballen, opblaasbare boten enz. met behulp 
van de meegeleverde adapters. Het appa-
raat is niet geschikt voor het gebruik van 
persluchtgereedschap. Elk ander gebruik 
of elke andere wijziging van het apparaat 
wordt beschouwd als oneigenlijk gebruik 
en brengt aanzienlijke risico's op ongevallen 
met zich mee. Wij aanvaarden geen aan-
sprakelijkheid voor schade die voortvloeit 
uit oneigenlijk gebruik. Het apparaat is niet 
bedoeld voor commercieel gebruik.

1.1 Leveringsomvang
1 �Persluchtpomp met zuigercompressor 

(incl. persluchtslang en aansluitkabel)
1 Blaaspistool 
1 Bandenspanningsmeter
1 Balnaald 
1 Ventieladapter 
1 Universele adapter 
1 Bedieningshandleiding

1.2 Uitrusting
Koffercompressor
1 	 �AAN/UIT-schakelaar 

(met geïntegreerd controlelampje)
2 	 Transportgreep
3 	� Persluchtslang met snelkoppeling
4 	 Voeten
5 	 Accessoirevak
6 	 Netvoedingskabel

Bandenspanningsmeter op perslucht  
PDRF 10 A1
7 	 Manometer
8 	 Ontluchtingsventiel
9 	 Persluchtaansluiting
10	 Trekhendel
11	 Slang
12	 Snelspanner met hendel
13	 Adapter voor opblaasventielen
14	 Universele adapter
15	 Ballpompnaald 

MINI COMPRESSOR PMK 1100 A1

Perslucht-uitblaaspistool  
PDBP 6 A1
16	 Persluchtaansluiting
17	 Trekhendel
18	 Sproeier

1.3 Technische gegevens
Nominale spanning:	� 220-240 V~, 50 

Hz (Wisselstroom)
Motorvermogen:	 1,1 KW
Bedrijfsmodus:	 S3 15% 10 min. 
Compressorsnelheid:	 3550 min-1

Bedrijfsdruk:	 max. 8 bar 
Theo. Aanzuigvermogen:	180 l / min. 
Beschermingsgraad :	 IPX0 
Beschermingsklasse:	� II/  

(Dubbele isolatie) 
Gewicht van  
het apparaat:	 ca. 5,8 kg 

Bedrijfsmodus S3-15%-10min S3 = Inter-
mitterend bedrijf zonder invloed van het 
startproces. Dit betekent dat gedurende een 
periode van 10 min de maximale bedrijfstijd 
15% (1,5 min) bedraagt.

Geluidsemissiewaarde
Geluidswaarde bepaald volgens EN 62841-1 
en EN 1012-1.
Het A-gewogen geluidsniveau op de werk-
plek bedraagt doorgaans:

Geluidsdrukniveau (op de bedieningsplaats)
LPA = 80,2 dB (A)
Onzekerheid K = 3 dB (A)

Overeenkomstig 2000/14/EG en 2005/88/EG:
Geluidsvermogensniveau LWA = 92,4 dB (A)
Onzekerheid K = 1,91 dB (A)
Geluidsvermogensniveau LWA = 94 dB (A)

Draag gehoorbescherming!
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Uitleg over alle symbolen die op het product 
te vinden zijn

WARNING! WAARSCHUWING
Lees de gebruiksaanwijzing 
voordat u het apparaat in 
gebruik neemt.

De gebruiksaanwijzing 
moet worden gelezen.

Open de kraan niet voordat 
de luchtslang is aangesloten.

Niet starten

De compressor kan zonder 
waarschuwing starten.

Gevaar voor hoge tempe-
raturen

Beschermingsklasse II

Niet blootstellen aan regen!

Draag oogbescherming

Ademhalingsbescherming 
dragen

Draag gehoorbescherming

Draag beschermende hand-
schoenen

gegarandeerd geluidsver-
mogensniveau
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2. Veiligheidsinstructies

2.1 �Algemene veiligheidsinstructies voor elektrisch 
gereedschap
�WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsinstructies, 
aanwijzingen, afbeeldingen en technische gegevens 
die bij dit elektrische gereedschap zijn geleverd. Het 
niet opvolgen van de onderstaande instructies kan elek-
trische schokken, brand en/of ernstig letsel veroorzaken.

BEWAAR ALLE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES EN AAN-
WIJZINGEN VOOR LATER GEBRUIK.

De term ‘elektrisch gereedschap’ die in de veiligheidsins-
tructies wordt gebruikt, verwijst naar elektrisch gereedschap 
dat op netstroom werkt (met netsnoer) of naar elektrisch ge-
reedschap dat op accu's werkt (zonder netsnoer).

1) Werkzekerheid
a) �Houd uw werkplek schoon en goed verlicht. Rommelig-

heid of onverlichte werkplekken kunnen ongelukken ver-
oorzaken.

b) �Werk niet met het elektrisch gereedschap in een om-
geving waar explosiegevaar bestaat, waar brandbare 
vloeistoffen, gassen of stof aanwezig zijn. Elektrisch 
gereedschap produceert vonken die stof of dampen 
kunnen doen ontbranden.

c) �Houd kinderen en andere personen uit de buurt  
tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap. 
Als u wordt afgeleid, kunt u de controle over het elekt-
risch gereedschap verliezen.
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2) Elektrische veiligheid
a) �De stekker van het elektrisch gereedschap moet in 

het stopcontact passen. De stekker mag op geen 
enkele wijze worden gewijzigd. Gebruik geen adap-
terstekkers in combinatie met geaard elektrisch 
gereedschap. Ongewijzigde stekkers en passende 
stopcontacten verminderen het risico op elektrische 
schokken.

b) �Vermijd lichamelijk contact met geaarde oppervlakken 
zoals leidingen, verwarming, fornuizen en koelkasten. 
Er bestaat een verhoogd risico op elektrische schokken 
als uw lichaam geaard is.

c) �Houd elektrisch gereedschap uit de buurt van regen 
of vocht. Het binnendringen van water in een elektrisch 
gereedschap verhoogt het risico op een elektrische schok.

d) �Gebruik het netsnoer niet om het elektrisch gereed-
schap te dragen, op te hangen of om de stekker uit 
het stopcontact te trekken. Houd het netsnoer uit 
de buurt van hitte, olie, scherpe randen of bewegen-
de onderdelen. Beschadigde of in de knoop geraakte 
aansluitkabels verhogen het risico op een elektrische 
schok.

e) �Wanneer u met een elektrisch gereedschap buiten 
werkt, gebruik dan alleen verlengkabels die geschikt 
zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een  
verlengsnoer dat geschikt is voor gebruik buitenshuis 
vermindert het risico op elektrische schokken.

f) �Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een 
vochtige omgeving niet kan worden vermeden, ge-
bruik dan een aardlekschakelaar. Het gebruik van een 
aardlekschakelaar vermindert het risico op een elektri-
sche schok.
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3) Veiligheid van personen
a) �Wees oplettend, let op wat u doet en ga verstandig 

te werk met elektrisch gereedschap. Gebruik geen 
elektrisch gereedschap als u moe bent of onder in-
vloed bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een mo-
ment van onoplettendheid bij het gebruik van elektrisch 
gereedschap kan leiden tot ernstig letsel.

b) �Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en altijd 
een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke bescher-
mingsmiddelen, zoals een stofmasker, antislip veiligheids-
schoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescherming, 
afhankelijk van het type en het gebruik van het elektrisch 
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

c) �Voorkom onbedoeld starten. Zorg ervoor dat het elek-
trisch gereedschap is uitgeschakeld voordat u het 
aansluit op de stroomvoorziening en/of de accu, het 
oppakt of vervoert. Als u tijdens het dragen van het elek-
trisch gereedschap uw vinger op de schakelaar houdt of 
het elektrisch gereedschap in ingeschakelde toestand op 
het stroomnet aansluit, kan dit tot ongelukken leiden.

d) �Verwijder instelgereedschap of sleutels voordat u het 
elektrisch gereedschap inschakelt. Een gereedschap 
of sleutel die zich in een draaiend onderdeel van het 
elektrisch gereedschap bevindt, kan letsel veroorzaken.

e) �Vermijd een abnormale lichaamshouding. Zorg voor 
een veilige houding en houd te allen tijde uw even-
wicht. Hierdoor kunt u het elektrisch gereedschap in  
onverwachte situaties beter onder controle houden.

f) �Draag geschikte kleding. Draag geen losse kleding of 
sieraden. Houd haar, kleding en handschoenen uit de 
buurt van bewegende onderdelen. Losse kleding, sie-
raden of lang haar kunnen door bewegende onderdelen 
worden meegesleurd.

g) �Als er stofafzuig- en opvangvoorzieningen kunnen 
worden gemonteerd, zorg er dan voor dat deze zijn 
aangesloten en correct worden gebruikt. Het gebruik 
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van een stofafzuiging kan de gevaren van stof vermin-
deren.

h) �Wees niet overmoedig en negeer de veiligheidsvoor-
schriften voor elektrisch gereedschap niet, ook al 
bent u vertrouwd met het elektrisch gereedschap door 
veelvuldig gebruik. Onvoorzichtig handelen kan binnen 
fracties van seconden tot ernstige verwondingen leiden.

4) �Gebruik en behandeling van het elektrisch gereedschap
a) �Overbelast het elektrisch gereedschap niet. Gebru-

ik voor uw werk het daarvoor bestemde elektrisch 
gereedschap. Met het juiste elektrische gereedschap 
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven vermo-
gensbereik.

b) �Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de 
schakelaar defect is. Een elektrisch gereedschap dat 
niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk 
en moet worden gerepareerd.

c) �Haal de stekker uit het stopcontact en/of verwijder een 
verwijderbare accu voordat u apparaatinstellingen uit-
voert, gereedschapsdelen vervangt of het elektrisch 
gereedschap opbergt. Deze voorzorgsmaatregel voor-
komt dat het elektrisch gereedschap onbedoeld wordt 
gestart.

d) �Bewaar ongebruikte elektrische gereedschappen 
buiten het bereik van kinderen. Laat personen die 
niet bekend zijn met het elektrische gereedschap 
of die deze instructies niet hebben gelezen, het ge-
reedschap niet gebruiken. Elektrisch gereedschap is 
gevaarlijk wanneer het door onervaren personen wordt 
gebruikt.

e) �Onderhoud elektrisch gereedschap en toebehoren 
zorgvuldig. Controleer of bewegende delen goed 
werken en niet vastzitten, of er onderdelen zijn ge-
broken of zodanig beschadigd dat de werking van 
het elektrisch gereedschap wordt belemmerd. Laat 
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beschadigde onderdelen repareren voordat u het 
elektrisch gereedschap gebruikt. Veel ongelukken 
worden veroorzaakt door slecht onderhouden elektrisch 
gereedschap.

f) �Houd snijgereedschap scherp en schoon. Zorgvuldig 
onderhouden snijgereedschappen met scherpe snijkan-
ten blijven minder snel vastzitten en zijn gemakkelijker te 
hanteren.

g) �Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, ge-
reedschappen enz. in overeenstemming met deze 
instructies. Houd daarbij rekening met de werkoms-
tandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. 
Het gebruik van elektrisch gereedschap voor andere 
dan de beoogde toepassingen kan gevaarlijke situaties 
opleveren.

h) �Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon en 
vrij van olie en vet. Gladde handgrepen en gripvlakken 
maken een veilige bediening en controle van het elekt-
risch gereedschap in onvoorziene situaties onmogelijk.

5) Service
a. �Laat uw elektrisch gereedschap alleen repareren 

door gekwalificeerd vakpersoneel en gebruik uitslui-
tend originele reserveonderdelen. Dit zorgt ervoor dat 
de veiligheid van het elektrische gereedschap behouden 
blijft.

2.2 Extra veiligheidsinstructies
AANBEVELING
Gebruik een aardlekschakelaar (RCD) met een uitschakels-
troom van 30 mA of minder.

	� Als de netsnoer van dit apparaat beschadigd raakt, moet 
deze worden vervangen door een speciale snoer die ver-
krijgbaar is bij de fabrikant of zijn klantenservice.

	� Neem de voorschriften voor ongevallenpreventie in acht. 
Naast de aanwijzingen in deze gebruiksaanwijzing moe-
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ten ook de algemene veiligheids- en ongevallenpreven-
tievoorschriften van de plaatselijke autoriteiten in acht 
worden genomen.

	� De gebruiksaanwijzing moet altijd in de directe omge-
ving van de compressor worden bewaard en voor het 
bedienend personeel beschikbaar zijn.

WAARSCHUWING!
De compressor mag niet worden gebruikt in een mogelijk ex-
plosieve atmosfeer. Er mogen geen vuurhaarden, open vuur 
of vonkvrije machines aanwezig zijn of worden gebruikt.
	� Niet eten, drinken of roken in werkruimtes.
	� Alleen gebruiken in goed geventileerde ruimtes of zor-

gen voor lokale afzuiging.
	� Er is geen enkele bescherming tegen water, d.w.z. het 

apparaat mag niet worden gebruikt in vochtige of natte 
ruimtes, bij regen of in ruimtes waar verf- en/of stofne-
vel aanwezig is. Zorg ervoor dat het apparaat tijdens het 
gebruik en bij opslag niet in contact komt met water of 
vocht. Kortstondig gebruik van de compressor buitens-
huis bij droge omgevingsomstandigheden is toegestaan. 
Met deze compressor mogen GEEN brandbare gassen 
εx  en/of verf- en stofnevel worden aangezogen.

	� Vermijd contact met hete onderdelen. Raak geen hete 
onderdelen van het apparaat aan. Houd er rekening mee 
dat verschillende onderdelen warmte kunnen vasthou-
den en dus ook na gebruik van het apparaat nog brand-
wonden kunnen veroorzaken.

	� Verplaats het apparaat uitsluitend met behulp van de 
daarvoor bestemde transportbeugel.
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2.3 �Algemene veiligheidsvoorschriften voor  
de bandenspanningsmeter

	� De veiligheidsinstructies moeten worden gelezen en be-
grepen voordat u de bandenspanningsmeter installeert, 
gebruikt, repareert of onderhoudt en voordat u in de bu-
urt van het apparaat werkt. Als dit niet het geval is, kan 
dit leiden tot ernstig lichamelijk letsel.

	� Het bandenspanningscontrolesysteem mag uitsluitend 
worden geïnstalleerd, ingesteld of gebruikt door gekwali-
ficeerd en opgeleid personeel.

	� Deze bandenspanningsmeter mag niet worden gewij-
zigd. Wijzigingen kunnen de doeltreffendheid van de vei-
ligheidsmaatregelen verminderen en de risico's voor de 
gebruiker vergroten.

	� De veiligheidsinstructies mogen niet verloren gaan. Geef 
ze aan de bediener.

	� Gebruik nooit beschadigde apparaten.
	� Controleer of alle borden en opschriften volledig en lees-

baar zijn. Het apparaat moet regelmatig worden geïn-
specteerd om te controleren of de machine is voorzien 
van de duidelijk leesbare nominale waarden en marke-
ringen die in deze gebruiksaanwijzing worden vereist. De 
gebruiker moet contact opnemen met de fabrikant om 
indien nodig vervangende borden te verkrijgen.

	� De bediener en het onderhoudspersoneel moeten fysiek 
in staat zijn om de afmetingen, het gewicht en het ver-
mogen van de machine te hanteren.

	� Zorg ervoor dat uw lichaam in evenwicht is en dat u  
stevig staat.

	� In geval van een onderbreking van de stroomtoevoer, 
laat u de trekker los.

	� Gebruik de bandenspanningsmeter niet om personen 
aan te blazen of kleding op het lichaam schoon te ma-
ken. Gevaar voor letsel!
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3. Inbedrijfstelling

3.1 Compressor aansluiten
	� Steek de netsnoer 6  van het apparaat 

in een stopcontact. Het apparaat wordt 
nu van stroom voorzien.

	� Nu kunt u het apparaat met de AAN/
UIT-schakelaar 1  in gebruik nemen. Het 
controlelampje van de AAN/UIT-schake-
laar gaat branden.

3.2 Persluchtapparaat aansluiten
� 	� Zorg ervoor dat u uitsluitend gereinigde, 

condens- en olievrije perslucht gebruikt 
voor de werking.

	� Sluit de persluchtslang met snelkoppe-
ling aan op de persluchtaansluiting 9  / 
16 van het apparaat.

4. �Bediening van het perslucht-
pistool

4.1 Voor het in gebruik nemen
Het product mag alleen worden gebruikt 
met gereinigde, condens- en olievrije pers-
lucht. De maximale werkdruk van 8 bar op 
het product mag niet worden overschre-
den. Sluit het product aan op een geschikte 
persluchtbron door de snelkoppeling van de 
toevoerslang te verbinden met de persluch-
taansluiting 16 op het product. De vergren-
deling gebeurt automatisch.

4.2 Bediening van het persluchtpistool
	� Richt de spuitmond 18 op het oppervlak 

dat u met perslucht wilt besproeien.
	� Inschakelen: Druk op de trekker 17 om 

het apparaat in te schakelen.
	� Uitschakelen: Laat de trekker 17 los om 

het apparaat uit te schakelen.
	� Koppel het product los nadat het werk is 

voltooid van de persluchtbron.

5. �Bediening van de bandenspan-
ningsmeter met perslucht

5.1 Voor het in gebruik nemen
Het product mag alleen worden gebruikt 
met gereinigde, condens- en olievrije pers-
lucht. De maximale werkdruk van 8 bar op 
het product mag niet worden overschre-
den. Sluit het product aan op een geschikte 
persluchtbron door de snelkoppeling van de 
toevoerslang te verbinden met de persluch-
taansluiting 9  op het product. De vergren-
deling gebeurt automatisch.

	� Druk de snelontgrendeling 12 naar  
beneden om het apparaat te plaatsen.

	� Plaats de snelontgrendeling 12 op de 
klep en laat deze vervolgens weer los.

	� Druk op de trekker 10  .
	� Lees de opgebouwde luchtdruk af op de 

manometer 7 .
	� Laat de trekker 10 weer los.
	� Druk de snelontgrendeling 12 naar be-

neden en trek deze van het ventiel.

12

5.2 �Met ventieladapter, ballenaald,  
universele adapter

	� Druk de snelontgrendeling 12 naar be-
neden om het apparaat te plaatsen.

	� Setzen Sie den Ventiladapter 14 in den 
Hebel-Schnellverschluss 12 ein und  
lassen Sie ihn danach wieder los.

	� Druk nu de ventieladapter 14 op het ven-
tiel.

	� Druk op de trekker 10. 
	� Lees de opgebouwde luchtdruk af op de 

manometer 7 .
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	� Laat de trekker 10 weer los.
	� Druk de snelontgrendeling 12 naar be-

neden en trek deze van het ventiel.

13 12

1215

14 2
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6. Probleemoplossing
Storing Mogelijke oorzaak(en) Remedie

De motor start niet. Geen of te lage spanning. Zorg ervoor dat de nets-
noer 1  in het stopcontact 
is gestoken. Controleer de 
zekering en vervang deze 
indien nodig. Controleer de 
netspanning.

Het apparaat is niet inge-
schakeld.

Zet de aan/uit-schakelaar 
1  in de stand “I” om de 

compressor in te schakelen.
De verlengkabel is te lang 
of te dun.

Vervang de verlengkabel 
(min. 1,5 mm², max. 5 m 
lang). De motor start weer.

De compressor draait zon-
der onderbreking door.

Aangesloten persluchtge-
reedschappen en -appara-
ten verbruiken te veel lucht.

Aangezien het een appa-
raat zonder boiler betreft, is 
het continu “draaien” geen 
storing. Om het apparaat uit 
te schakelen, drukt u op de 
hoofdschakelaar. Houd altijd 
rekening met de inscha-
kelduur van het apparaat: 
S3/15%.

Sterke trillingen of onge-
bruikelijke geluiden.

De verbindingsstukken 
zitten los.

Controleer alle verbinding-
sonderdelen en draai deze 
indien nodig voorzichtig 
vast.

7. Onderhoud en reiniging
WAARSCHUWING!
GEVAAR VOOR VERWONDING!

Schakel het apparaat uit en trek de netkabel 
uit het stopcontact voordat u werkzaamhe-
den aan het apparaat uitvoert.

	� Gebruik geen scherpe voorwerpen 
om het apparaat te reinigen. Er mo-
gen geen vloeistoffen in het apparaat 
terechtkomen. Anders kan het apparaat 
beschadigd raken.

	� Het apparaat is onderhoudsvrij.
	� Zorg ervoor dat het apparaat volledig 

is afgekoeld, anders bestaat er gevaar 
voor brandwonden.

	� Voor alle reinigings- en onderhouds-
werkzaamheden moet het apparaat 
drukloos worden gemaakt. Gebruik hier-
voor de ontluchtingsventiel 8  totdat er 
geen lucht meer ontsnapt.

	� Reinig het apparaat regelmatig, bij voor-
keur altijd direct na gebruik.

	� Reinig de behuizing met een droge 
doek – gebruik in geen geval benzine, 
oplosmiddelen of reinigingsmiddelen die 
kunststof aantasten.

	� Ventilatieopeningen moeten altijd vrij zijn.

OPMERKING: Dit apparaat heeft geen on-
derhoud nodig. Open het apparaat in geen 
geval. Het apparaat mag alleen worden 
gerepareerd door een erkende serviceves-
tiging of de klantenservice. Als een van de 



NL/BE54

onderstaande fouten optreedt, moet u het 
volgende in acht nemen:

	� Koppel het apparaat los van alle energie-
bronnen.

	� Laat het apparaat afkoelen en wacht 
even om de resterende energie te neu-
traliseren.

	� Zorg ervoor dat het apparaat in een veili-
ge staat verkeert.

8. Afvalverwijdering
�De verpakking bestaat uit milieuv-
riendelijke materialen die u via  
de lokale recyclingcentra kunt  
afvoeren.
�Neem contact op met uw gemeen-
te of stadsbestuur voor informatie 
over de mogelijkheden voor het  
afvoeren van het oude apparaat.

Deze logo's zijn alleen geldig voor 
Spanje.

 

Het Triman-logo geldt alleen voor Frankrijk.

�Dit product is onderworpen aan  
de Europese Richtlijn 2012/19/
EU. Gooi het product niet bij het 
huisvuil, maar via gemeentelijke in-
zamelpunten voor materiaalrecy-
cling! Voor informatie over de wijze 
waarop het afgedankte apparaat 
moet worden verwijderd, kunt u 
contact opnemen met de gemeen-
te of het gemeentebestuur.

�Let op de etikettering van de ver-
pakkingsmaterialen bij het schei-
den van afval, deze zijn gemarkeerd 
met afkortingen (a) en nummers (b) 
met de volgende betekenis 1–7: 
Kunststoffen/20–22: Papier en Kar-
ton/80-98: Composieten.

9. �Garantie van  
ROWI Germany GmbH

Geachte klant,
U ontvangt op dit toestel 3 jaar garantie 
vanaf de aankoopdatum. In geval van ge-
breken aan dit product komen aan u wet-
telijke rechten jegens de verkoper van het 
product toe. Deze wettelijke rechten worden 
onze hiernavolgend weergegeven garantie 
niet ingeperkt.

Garantievoorwaarden 
De garantietermijn begint op de aankoopda-
tum. Gelieve de oorspronkelijke kassabon 
goed te bewaren. Deze is benodigd als be-
wijs voor de aankoop.

Indien binnen drie jaar na de aankoopdatum 
van dit product een materiaal- of fabricage-
fout optreedt, wordt het product door ons – 
naar ons goeddunken – gratis voor u gerepa-
reerd of vervangen, ofwel wordt de koopprijs 
vergoed. Deze garantieverstrekking vergt 
dat binnen de termijn van drie jaar het de-
fecte toestel en het aankoopbewijs (kassa-
bon) bezorgd worden en dat schriftelijk kort 
beschreven wordt waarin het gebrek bestaat 
en wanneer dit is opgetreden.

Indien het defect door onze garantie ge-
dekt wordt, krijgt u het gerepareerde of een 
nieuw product terug. Met reparatie of ver-
vanging van het product begint geen nieuwe 
garantietermijn.

Garantietermijn en wettelijke aanspraken 
bij gebreken
De garantietermijn wordt niet verlengd door 
de garantie. Dit geldt ook voor vervangen 
en gerepareerde onderdelen. Eventuele 
schade en gebreken die al bij aankoop aan-
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wezig waren, moeten onmiddellijk na het 
uitpakken worden gemeld. Reparaties die 
na afloop van de garantietermijn worden 
uitgevoerd, zijn voor rekening van de klant. 

Omvang van de waarborg
Het apparaat is zorgvuldig geproduceerd 
volgens strenge kwaliteitsrichtlijnen en vóór 
levering zorgvuldig gecontroleerd.

De waarborg geldt voor materiaal- of fa-
bricagefouten. Deze waarborg omvat geen 
productonderdelen die aan normale slijtage 
blootstaan en derhalve als sleetonderdelen 
kunnen worden beschouwd, noch bescha-
digingen van breekbare onderdelen, bv. 
schakelaars, accu’s of onderdelen uit glas.

Deze waarborg komt te vervallen indien het 
product beschadigd, dan wel niet naar be-
horen gebruikt of onderhouden werd. Voor 
een vakkundig gebruik van het product 
moeten alle instructies uit de bedienings-
handleiding nauwlettend nageleefd worden. 
Gebruiksdoelen en handelingen die in de 
bedieningshandleiding ontraden of waar-
voor gewaarschuwd wordt, moeten abso-
luut voorkomen worden.

Het toestel is louter voor privégebruik be-
doeld, niet voor commercieel gebruik. Bij 
verkeerd gebruik of onvakkundige behande-
ling, gebruik van geweld en bij ingrepen die 
niet door onze geautoriseerde servicevesti-
ging uitgevoerd werden, komt de garantie te 
vervallen.

Procedure in geval van garantie
Om uw verzoek snel te kunnen af handelen, 
volgt u de volgende instructies:

	� Houd voor alle vragen de kassabon en 
het artikelnummer (IAN 521608_2601) bij 
de hand als bewijs van aankoop.

	� Het artikelnummer vindt u op het typep-
laatje op het product, in een gravure op 
het product, op de titelpagina van uw 
handleiding (linksonder) of op de sticker 

op de achterkant of onderkant van het 
product.

	� Als er functiefouten of andere gebreken 
optreden, neem dan eerst telefonisch of 
per e-mail contact op met de hieronder 
vermelde serviceafdeling.

	� Een als defect geregistreerd product 
kunt u vervolgens, onder bijvoeging van 
het aankoopbewijs (kassabon) en een 
beschrijving van het defect en wanneer 
dit is opgetreden, franco naar het aan u 
opgegeven serviceadres sturen.

10. Service
Als er tijdens de werking van uw ROWI Ger-
manyproduct problemen optreden, gaat u 
als volgt te werk.

Contactopname
Het ROWI Germany service team bereikt u op:

ROWI Germany GmbH
Werner-von-Siemens-Str. 27
76694 Forst
DUITSLAND
Lidl-services@rowi-group.com
Service-Hotline: +800 7694 7694
(gratis met vast netwerk)

IAN 521608_2601 

De meeste problemen kunnen reeds in het 
kader van het competent, technisch advies 
van ons service team worden verholpen.

11. �Vertaling van de originele 
conformiteitsverklaring 

Wij, ROWI Germany GmbH, Werner-von-
Siemens-Str. 27, 76694 Forst, Duitsland, 
verklaren hierbij dat dit product voldoet aan 
de volgende normen, normatieve documen-
ten en richtlijnen:

Machinerichtlijn: 2006/42/EG
Elektromagnetische compatibiliteit:
2014/30/EU
Outdoor-richtlijn:
2000/14/EG + 2005/88/EG



NL/BE56

RoHS-richtlijn: 2011/65/EU* incl. de gede-
legeerde richtlijn (EU) 2015/863
Toegepaste geharmoniseerde normen:
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 1012-1:2010
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
Apparaatnaam / modelnummer:
Mini compressor / PMK 1100 A1

Machinerie-richtlijn: 2006/42/EG 
Toegepaste geharmoniseerde normen:
EN 1953:2013

(Bandenspanningsmeter op perslucht / 
PDRF 10 A1)
AfPS GS 2019:01 PAK

Apparaatnaam / modelnummer:
Perslucht-uitblaaspistool / PDBP 6 A1
Bandenspanningsmeter op perslucht / 
PDRF 10 A1

Jaar van productie: 06/2026
Lotnummer: IAN 521608_2601

Documentatieverantwoordelijke:
Marc Stockenberger
Plaats: Forst
Datum/handtekening fabrikant:
11.05.2026

Marc Stockenberger
Directeur

Technische wijzigingen in het kader van  
verdere ontwikkeling zijn voorbehouden.

De fabrikant is als enige verantwoordelijk 
voor het afgeven van deze conformiteitsver-
klaring.

* �Het hierboven beschreven voorwerp vol-
doet aan de voorschriften van Richtlijn 
2011/65/EU van het Europees Parlement 
en de Raad van 8 juni 2011 betreffende 
beperking van het gebruik van bepaalde 
gevaarlijke stoffen in elektrische en elekt-
ronische apparatuur.
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